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( Following shortened as party A )

AL BRAVEL

Party A:
as the legal person according to laws of PI* wndisa outbound travel agency approved
by National Tourism Adiuuisia. =, has operational rights to organize outbound travel
for Chinese citizens.

Party B: MMMJM ( Following shortened as party B). isa legal person according

to the law of Republic of Monlenegro, and is a travel agency with legal registration.

Based on the principle of mutual benefits, party A and party B have set up the contract to clarify the
rights and obligations of the two partics on the issucs related to organize and receive Chingse citizens to
go to travel tn Montencgro through friendly consultation.

The contract and the supplementary contract are integrated parts, with same legal effect.

Article 1: Party A agrees to hand over the organizea travel group to party B, and party B agrees to
arrange the travel activities or e wavel group according to the reception standard proposed
by party A.

Article 2: Party A_team will submit the predicted travel plan in advance of ten days in general, and
will send the final confirmed number of people to party B based on the final date of visa,to
ensure the quality of the reception. For the golden week, the predicted plan will be sent in
advance of two weeks or more (hased on actual situation)(specially referred as May day,

October day, spring festival and summer holiday)

Article 3 Party A should acquire confirmation: M arty B by the following material in written
departure of the travel grodp: st ama
1. Reception standard;
7. Route arrangement;
1. Name list of the travel group (including name, gender, birth date, job, nationality, certificate

name, number)

4. Number of rooms required {(plcase note whether there is single room difference, that is single
man or single woman)
After receiving the tourist material provided by party A, party B should return back the following

material to party A in writien before denartee of the Laved group:
1)« Quoted price for the travel group:
2). Reception route for the travel group(including hotel reception, vehicle arrangement and

catering ).



tmen by the consulate for the team

Article 4: After receiving the confirmation plan of party A team, party B should pass back it with
signature and stamp, as well s name, telephone and vehicle type for the guide for the reception.
Party B should not abandon the confirmed reception plan without permission of party A

Article §: Party A shall bear the responsibility of cconomic loss resulting from travel route delay;
modification and cancel due to error of party A, but party B shall have responsibility to help
purty A to reduee the loss at best.

Article 6; party B should provide for o he tray oi group according to the reception standard in
the contract and its appendix. xcept force majeure factors, if party B does not provide the
standard service to the travel group, he should provide gompensation service or return the cost
balance to party A. In case of cconomic loss or compensation complains by the travel group
{0 party A resulting from service quality problem of party B, party B ghall bear the cost
compensated by party A, and party A shall have rights to deduct the cost from the travelfee of
the next term.

Article 7: Except for force majoure factors, the increasing cost resulting from altering travel route,
transports and accommodation intentionall, tv party 13 shall be borne by party B.

Article & The parties shall take raspogsibiiny for tee personal safety of the travel group members.

In case the member of the travel group gets damaged in taking the plane, ship, and vehicle or 1
{he restaurant and dining room wavel facilities within the territory of party B, party B should
handle it actively. If it is the responsibility of party B, party B should bear the compensation
responsibility, that is handle it according 1o the regulations of the insurance corporation, and
party A also has responsibility 10 hiclp party B to decrease the loss.

Article 9 : Party B should explain clearly and truly to the tourists for the issues that will endanger
personal and property safety of the tourists, and adopt necessary measures 10 prevent the
oceurrence of the danger. In case of occuring evens that endanger the personal safety of the
tourist, party B and its entrusti s, lcadet of the travel group should inform PRCconsulate
in the country, overseas office and local police in time.

Article 10: Party B guarantees 10 determine the reception yuality by each travel group. try his best
to handle the problem in the local area. In case of complaints, the two parties shall handle it
according to the regulations related to the national tourism administration based on theopinion
of the tourist.

Article 11: Except personal reason of the tourist, if the travel group i obstructed in entering the
territory of the destination, party B should handle it actively.

"
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1y B is entrusted by party A for reception, party B shall
not perform scgment entrustment or qub-entrustment without permission of party A in written.
Article 13: The price for the travel group offered by party B shall be regarded as the basis of
settlement of the two parties after approval of party A in written, 1f party B wants to adjust the
quoted price for the travel group confirmed by the two parties for special reason, he should
notice party A before the departure of the “»vel group. Party B should not exccute the
adjusted price for the Cave. S0 until weyuiring permission of party A in written. The
confirmation of the settlement for the travel group should be completed before the deparwrs
of the travel group.
Article 14:  service contact method
I. The two partics should perform quoted price, reservation and confirmation operation via E-
mail, fax, ete in written form (se¢ appendix), and perform settlement based on the written
documents confirmed by the two parties.
7. In case the documents in written are required in special situation, they shall take cffect by
stamping with the seal style agreed in the contract (the seal style for the two parties see the
appendix) SO R
3. The two parties should supervise their cach service contact method carefully. The quoted price,
reservation and confirmation information issued from the agreed service contact port all should be
regarded as valid act accepted by the sending party, and in case of changes, he should notify the
opposite party in advance of 7 days, otherwise it will be regarded as no change. Any party should
ot refuse to admit its quoted price, reservation and confirmation information due to the reason
that its service contact method is not authorized, and the sending party should bear the responsibility
of loss resulting from not send the service information to the designated port according to the
agrecment of the contract.
Article 15: The two parties agree (0 operdte e settlement for the wavel team according to the following
methods:
1. Check accounting
Party B should send parly A the details list (for the format sce the appendix) for the travel
group cost which is determined by the two parties in advance of 7 days via fax before the
departure of the travel group of party A, and party A should return and confirm it within 1-2
working days after verification. If party B delays the fax, party A shall have rights to delay
the settiement of the travel group. If party B fails to fax the travel cost until the departure of
the travel group of party A nartv A shoulc. » luntarily pay the travel cost according to the price

replying to party B for the final uié, and bdrty B shall bear the loss resulting from this.

3



party B3 ghould send
wravel
confirmation nw

cost if party B increases the cast of trevel

2.

Getilement

the details list to party

?\f“thc actual cost is not consistent with the predicated cost,

A via fax within five days after returning of the

group, and party A shiall perform the final settlement accotding to the actual cost after

ritten with stamp. party A shall have rights 10 refuse paying the increasing

gro o /ithout reason.

(1) The settlement of the travel group cost shall adopt gettlement per 80% advance method,

and 20% 7 days after, Party B should

[inance department of party A Vi fax within five days. and party A

send the account checking confirmation slip to the

shouldsettle the cost

based on the legal nvoice or cost receipt provided by party B.

(2) In case of effective complaint from the tourists, party A shall have rights 10 deduct the

compensation from the travel group ©

Name of the collection company for party
Adress: ulica
Account numbers IBAN: bt

QOpening pank: Loveen Banka AD

Zrtava [adizm

¢y settlement currency ( required): EUR (such ass

party does not perform the

a4 br 50, Budva - 0
St u 501 0073328

ost or remit it 10 party A.

Lalatovic Travel doo Budva

ANTENEGRO

B:

RMB or dollar ) i 1F e paying

seltlement according 10 the agreed currency. the receiving party

has rights to refuse 10 receive and require to be paid by the agreed currency, and the paying

party ghall bear the lost resulted from this.

Article 10 According
member on d voluntary basis or b
Article 17. The travel actvity !
and regulations, and without 1-1urm'w.='.

service

Adticle 18: Party B should provide reception serv
entrusted by the travel group. During the prov

not allowed, and in case the member has purchuscd the

party B has responsibility 10 he
shopping stores in the travel route, if
should acquire permission of the leac:
if any party does n.t

financed projects.

{0 the regulations of travel law,
y entrustment of
canged by peity.

jon v

=, Pary B

(he accident {nsurance should be
narty A
3 should not include content that violates laws

{ the tourist, party B3 should not pmvide other paid

except in the agrecments of the wavel contract.

ice for the Chinese guide with tour guidcccrliﬁculc
wcs of providing service, forced shopping is

fake or unqualified commoditics,

Ip the member 10 return and exchange them. Apart from the

{he guide wants 10 increase the shopping stores, he
- of team and members, and theymay refuse to go 1©

. 1d not force the members 10 take part in the self

bought by the



AN TRAVEL

Article

e Tusted guides and leader of the group shall not refuse 10 go on to
perform the contract, provide gervice or threaten 0 refuse to perform the contract, provide
service due to the reason that the tourists refuse to take part in the shopping activities
arranged by the travel age s Ol rave. [ OJects required charges.

20: Party B shall have ruspnnsibil‘i'ty to make the tourists 10 understand and abide by the
custom, laws and regulations  for the destination country or region, and shall bear
responsibility if the tourists are punished resulting from violation of laws and regulations of
the destination country of region due to negligence ol party B. Party A should also require

the tourists 10 comply 10 the laws and regulations of the destination country oF region.

Article 21: Anti commercial bribery

| . The two partics all understand and are willing to abide by the laws related to the anti bribery
of PRC, and the two parties all under tand any bribery and corruption behavior will be
punished for violating .7+ %

7. Both party A and party B s;{t;iﬂd not seck, receive, provide any benefits except in the
agreement 10 the operator or other relative stafls (indicating the staff that has direct or indirect
interest to the agreement besides the operator, including but not limited to the operator ) of the
opposite party, including but not limited  to clear discount, hidden discount, currency,
shopping card, material object, marketable securities, travel or other non material benefits, but
if the benefits belong o the industrial or common practice, it should be indicated in the
agreement clearly.

3. Party A should prevent its operators (fum having any commereial bribery behavior. In case
of occurrence of any velit iot by the opeiator of party A in the second item of this article, he
shall be punished by the national laws and regulations of the corporation of party A,

4. Party A shall opposc any behavior in the second item of the article by the party B or the
operator ol parly B and any third party apart from the agreement for the purpose of the
agreement, and such behavior shall be punished by the law of the state duc to its law violation.
5. For any party or the operator of any party who causes loss 1o the opposite party due to
violation of the above regulations; he shall bear the responsibility of compensation.

6. 1f party B or its other staffs provide any benelits to the operator of party A or relative staffs
apart from the agreement, or party A aks forany benefits from party B apart [rom party B and
party B has qatisfied Hig Féurements Wwithout informing to party A, party A may lerminate
the contract, freeze (avel cost of paity B without payment and ask for 30%

o N
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L

g o oml Amount of the unjust benelits after verification(including but

Violation fé¢ nccordin
pot limited w be verified by party A, 0118 verified by the judicial organ o the third person
) ‘

7. Party A shall accepl real ndme or anonymous report of party B3, and guarantee 10 keep
confidential for the information of the informet, and not allow retaliation to the informer, and
shall give priority cooperation for the party who give true report and abide by anti commercial

bribery articles.

Article 22: The two partics s should respect the seriousness of articles of the agreement, and agree that
the service fax confirmation document has the same legal effect as the original one.

Article 23: The conclusion, alteration, cancel, interpretation, performance and disputes are all subject
to the control of the faws Af PRE. In cas of dispules, the two partics should settle through
consultation, if not, any party can propose {he legal suit to the people’ s court where party
A is located.

Article 24: The contract has four copies. with cach party taking one and having the same legal effect.

The valid term of the contract is from year 2022 _month 07 date 20 t0 2024 year 07 month
date 20.

o R ey,
e Co., itd  Party B: Lalatovie Travel Ltd

party A: Nanhu Iuterﬂ\i&nﬂl‘ j L .s;,. o

' E
Y

[RA ] ) 4 Sl
Signing time: 702’ yeu[ Uflqmohtmﬂ*d.\fd , :’“ signing time: 20
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Nanhu International Travel Service (Nanhu Guolu) ,Lalatovi¢ Travel” d.o.o.
Ugovor br: 789 (2022) Broj: 024/2022
22.07.2022.

UGOVOR O AGENTURI TUR OPERATERA ZA ORGANIZACUU TU RISTICKIH PUTOVANJA U INOSTRANSTVO

Prva strana: Nanhu akcionarska kompanija za medunarodna turistiéka putovanja d.o.o/Nanhu
International Travel Service Co.,Ltd (u daljem tekstu Prva strana), je pravno lice osnovano u skladu za
zakonima Narodne republike Kine. Predstavlja druStvo za organizaciju turistickih putovanja u inostranstvo
na osnovu dozvole koju je izdala nacionalna turisticka uprava, i u skladu sa zakonom posjeduje pravo
poslovanja u organizaciji putovanja kineskih drzavljana u inostranstvo.

Druga strana: Lalatovi¢ Travel d.o.o. Budva (u daljem tekstu Druga strana) je pravno lice osnovano u skladu
za zakonima Crne Gore i registrovano kao turisticka agencija

Obje trane, na principu ravnopravnog stica,, o duc.. . 02 prijateljske pregovore, potpisuju ovaj ugovor
u cilju organizacije turistickih angaimana koji se odnose na prijem kineskih drzavljana u Crnoj Gori, i
pojagnjava prava i obaveze obje strane potpisnice.

Ugovor i dopunski ugovor su integralni djelovi sa istom pravnom snagom.

Clan 1. Prva strana je saglasna da Druga strana prihvati organizovane grupe turista a Druga strana da
shodno standardima za prijem Prve strane organizuje boravak turistickih grupa.

Clan 2. Prva strana ¢e o previdenom planu puta turisticke grupe obavijesti Drugu stranu deset dana
unaprijed, a takode Ce deset dana unaprijed obavijestiti Drugu stranu o ta¢nom broju putnika na osnovu
zadnjeg dana viznog perioda, kako bi se mogao obezbijei kvalitet prijema. O ,Zlatnoj sedmici” v-
obavjeitenje biti poslato dvije nedjelje un,eiipe.., ., e (zavisno od realnih okolnosti) kako bi se izdao
ocekivani plan boravka (posebno se odnosi na praznike: 1. maj, 1. oktobar, Kineska nova godina i ljetnji
odmor).

Clan 3. Prva strana je obavezna poslati u pisanoj formi Drugoj stiani prije poletka putovanja turisticke
grupe sljedece materijale:

1. Standarde prihvata;
2. Plan boravka;

3, litne podatke ¢lanova turisticke grupe (prezime iime, | 1 datum rodenja, zanimanje, drzavljanstvo
naziv li¢nog dokumenta i njegov broj); ' ‘
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4. Potreban broj soba (posebno isticuci da li postoje razlike u smislu mugkih i zenskih soba, jednokretevnih
soba).

Druga strana, nakon 5to je primila gore navedene podatke o turistima od Prve strane, u pisanoj formi treba
Prvoj strani obezbijediti sljedeci materijal:



1. Ponuda za troskove grupe;

2. Plan boravka grupe turista (uklju¢ijuc¢i smjestaj/hotele, vozila za prevoz, hranu i dr);

3. Potrebna dokumenta za vizu i zahtjevi konzulata;

Clan 4. Po prijemu finalnog itinerera turistitke grupe od Prve sira1 e, Druga strana mora poslati odgovor sa
potpisom i pelatom, obavjeStavajudi o imeaina wrstickih vodiéa, njihovom broju telefona i tipu
prevoznog sredstva. Od utvrdenog itinerera, Druga strana ne smije samostalno, bez prethodnog pristanka
Prve strane, od njega odustati.

Clan 5. Ako operativna greska Prve strane dovede do ka$njenja grupe turista, izmjene ili ekonomskog
gubitka, onda ove troskove snosi Prva strana, ali Druga strana ima obavezu da koliko god je to moguce
pomogne Prvoj strani da ovi trodkovi budu manji.

Clan 6. Druga strana je obavezna da turistickoj grupi pruzi usluge u skladu sa ovim ugovorom i standardima
koji se nalaze u njegevom ancksu kao i rasporedu boravka. Osim u sluéaju Force Majeure, ukoliko Druga
strana nije pruzila turistickoj grupi uslugu u skladu sa dogovorenim standardima, mora to turistima
nadoknaditi uslugom ili iznos naknade za neadeloatng pruzent, uslugu vratiti Prvoj strani. Ukoliko je
neadekvatno pruZena usluga turistima od DFuge strune proizvela ekonomski gubitak ili uzrokovala
podnosenje tuzbe od strane putnika radi gonjenja Prve strane, kaznu treba da snosi Druga strana, a Prva
strana ima pravo da od nadoknade Drugoj strani za naredni period oduzme ovu sumu.

Clan 7. Osim u slutaju Force Majeure, sve namjerne izmjene itinerera od strane Druge strane, promjene

trasportnih sredstava, smjestaja , ishrane i ostalo povecanje troskova ¢e snositi Druga strana.

Clan 8. Obje strane su svaka u granicama svoje zemlje odgovorne za bezbjednost putnika, a ukoliko
turistiCka grupa pretrpi stetu u drzavnim granicama Druge strane, u avionu, brodu, motornim vozilima,
restoranima i dr. objektima, Druga strana se mora aktivno angZovali na razrjeSenju; ukoliko se radi o
nadleZnosti Druge strane, Druga strana snosi LroSkove nastale &« 1=, ali Prva strana u skladu sa odredbama
osiguranja mora pomoci Drugoj strani u sman; -+, Skava, =Y

Clan 9. Druga strana mora upozoriti i realno predstaviti putnicima opasnosti po njihovo zdravlje, Zivot i
imovinu, ali i poduzeti neophodne mjere za sprecavanje nastanka opasnosti. U slucaju da dode do
okolnosti koje prijete bezbjednosti putnika, Druga strana i njeni turisticki vodici i vode puta moraju 0 tome
obavijestiti diplomatsko predstavnistvo NR Kine u odnosnoj zemlji kao i lokalnu policiju.

Clan 10. Druga strana se obavesuje da ¢e prihvatiti standarde kvaliteta za svaku grupu turista, i da ce
posveceno raditi na rje3avanju problema ukoliko se u njenoj zemlji pojave bilo kom &lanu turisticke grupe.
Ukoliko dode do prituzbi, izrazenih u evaluacionom obrascu putnika, obje strane e razmotriti njihovo
riesavanje u skladu sa odredbama nacionalnih turisti¢kih uprava.

Clan 11. Ukoliko turisticka grupa bude zaustav' - Ng na g Vici dru?,{ve u koju dolazi, osim ukoliko se ne radi
0 licnom razlogu putnika, Druga strana se mora aktivno angaZovati da rije3i situaciju.
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Clan 12. Data ovlastenja Prve strane za organizaciju aktivnosti i prijem grupe turista, osim ukoliko se Prva
stana pismeno ne saglasi, Druga strana ne moZe raspodijeliti niti prenijeti na trece lice.

Clan 13. Ponuda troskova boravka grupe turista Druge strane, nakon pismene saglasnosti Prve strane,
predstavljace osnov za namirenje obje strane. Ukoliko Dru; = strana iz posebnog razloga mora uraditi
prilagodavanje dogovorenih troskova boravka grupe .arista, o tome mora obavijestiti Prvu stranu prije
poetka putovanja turisticke grupe. Da bi se ovo prilagodavanje moglo provesti, neophodna je pisana

saglasnost Prve strane. Saglasnost oko namirenja nagnade za boravaka turisticke grupe mora se postici
prije njenog potetka putovanja.

Clan 14. Metodi poslovne komunikacije

1. Dvije strane se dogovaraju oko cijena, rezervacija pisanim putem preko e-maila, faksom (kako stoji u
aneksu), a finalni obraéun se bazira na potvrdenim pisanim dokumentima;

2. Ukoliko je iz razloga posebnih okolnosti potreban originalni Stampani dokumenat, da bi bio validan mora
se petatirati na isti natin kao i ovaj ugovor (za nacin pecatirénjz obje strane vidjeti aneks);
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3. Obje strane moraju adekvatno vriiti ;noniforing utvrdenih nacina poslovne komunikacije, i sve
informacije o ponudi, rezervacijama i potvrdivanjima koje su slate kanalima poslovne komunikacije koje je
ustanovio ovaj ugovor smatraju se validnim naginima slanja odobrenja. Ukoliko postoji potreba za
promjenom, neophodno je sedam dana unaprijed obavijestiti drugu stranu inate promjena nije validna. Ni
kod jedne strane potpisnice ugovora nije moguce da osoba koja koristi utvrdene kanale komunikacije
obbije podatke o ponudi, rezervaciji, potvrdivanju bez dobijene autorizacije. Ukoliko jedna od strana
iskoristi kanale poslovne komunikacije utvrdene ovim ugovorom za slanje informacija koje dovode do
gubitka, onda je na toj strani da snosi njegove troskove.

¢lan 15. Na osnovu saglasnosti obje strane, naknada turisti¢k grupe ¢e se obratunavati shodno sliedecem:

1. Potvrda ra¢unovodstvenih evidencija

Druga strana ¢e najmanje 15 dana prije pocetka putovanja grupe turista Prve strane, detalje trodkova
turistitke grupe faksom poslati Prvoj strani (za naéine vidjeti aneks), a Prva strana ¢e nakon provjere na
postojanje gresaka nakon 1-2 radna dana faksom postati peatiranu saglasnost Drugoj strani. Ukoliko
Druga strana zakasni sa slanjem faksa, Prva strana ima pravo da odgodi finalni obracun. Ukoliko Prva strana
ni 5 dana prije pofetka putovanja turisticke grupe od Druge strane nije dobila gore navedeni faks, Prva
strana moZe samostalno izraCunati i platiti troskove grupe na osnovu posljednjeg odgovora Druge strane
koji se odnosi na trodkove, a ukoliko Druga strana zbog ovog pretrpi stetu duZna ju je sama snositi.

Nakon povratka grupe turista, ukoliko se utvrdi da dogovoreni troskovi i stvarni troskovi nisu isti, Druga
strana treba u roku od 5 dana od dana povrata ruristitke 2ripe o detaljima troskova faksom obavijestiti
Prvu stranu, i nakon dobijanja pisane i pecatirane putvrde"butem faksa od Prve strane, moie na osnovu
stvarno nastalih troskova uraditi finalni obradun cijene putovanja. Ukoliko Druga strana nema osnova za
povecanje troskove grupe, Prva strana ima pravo da odbije da plati razliku koja se odnosi na povecanje.



2. Namirenje/Finalni obracun

a) Namirenje troskova grupe se odreduje svaku put, 80% se pl- “2 7 dana prije poetka putovanja, a ostatak
od 20% u roku od 7 dana nakon njenog povr:'' .

Ovo iz razloga $to je u svakoj driavi Evrope neophodno unaprijed platiti smjestaj hotelima, pogotovo ako
se radi o velikim grupama turista.

b) Ukoliko dode do osnovane 7albe putnika, Prva strana ima pravo da iz naknade za trogkove putovanja
grupe ili oduzme dio za placanje Stete putniku/-cima ili da joj se ovaj iznos uplati.

c) Za placanje Drugoj strani koristice se sljedeci podaci:
Naziv: Lalatovic Travel doo Budva

Br. racuna: IBAN ME2556505010000273328

Banka: Lovéen banka AD
Adresa Agencije: Ulica Zrtava fasizma br. 50, Budva, Montenegro

d) Valuta za namirenje je EURO. Ukoliko strana koja placa nije obavila placanja obracdunata u skladu sa
odredbama ovog ugovora, strana koja prima uplatu ima pravo da odbije prijem i da zahtijeva da se uplate

sredstva koja su obracunata kako u ugovoru stoji, a sve nastale trotkove usljed ovoga snosi strana koja vr3i
uplatu.

Clan 16. U skladu sa zakonom o turizmu, osiguranje od nezgode placa sam putnik svojevoljno ili za to daje
ovlastenje Prvoj strani.

Clan 17. Prilikom organizacije putovanja i tursucai, Sktivnostl grupe turista od strane Druge strane ne
smije biti sadrZaja koji se kose za zakonima i pravnim propisima, Bez saglasnosti putnika, Druga strana ne
smije uvoditi sadrzaje koji se placaju a koji nisu predvideni ugovorom o putovanju.

Clan 18. Druga strana je obavezna da grupi turista obezbijedi licenciranog turistickog vodi¢a sa znanjem
kineskog jezika. Tokom pruanja ove usluge ne smije biti prisile, niti navodenja putnika na kupovinu robe,
a ukoliko dode do toga da su proizvodi koje su kupili putnici logeg kvaliteta ili da su falsifikati, Druga strana
ima obavezu da pomogne putnicima da je vrate i dobiju povrat sredstava. Ukoliko dode do neslaganja

jedne strane, putnik ili voda grupe mogu odbiti da idu. Druga strana ne smije prisiljavati putnike da
posjecuju mjesta koja sami placaju.

Clan 19. Druga strana ni njen vodi¢ i voda pits na mogu, u “iriaju da putnici odbiju aktivnosti kupovine
koju je organizovala turisti¢ka agencija ili deuge’ sddr.eje koje treba sami da placaju, uz bilo koji izgovor ili
razlog odbiti da nastave sa sprovodenjem ugovora, obezbjedivanjem usluge ili prijetiti odbijanjem da se
nastavi sa sprovodenjem ugovora ili pruzanjem usluge.

Clan 20. Druga strana ima obavezu da se postara da putnici postuju i razumiju obicaje, zakone i propise
drzave i mjesta putovanja. Ukoliko iz razloga nemara Druge strane dode do toga da putnik prekrii zakon ili



/‘ﬁ? PaE . ‘.“
[m /e{mcmz/)“
N L -

propis driave ili mjesta putovanja i zbog toga bude novéano kainjen, Druga strana je u obavezi da snosi
ove troskove. Prva strana takode mora zahtijevati od putnika da postuju i razumiju obicaje, zakone i
propise driave i mjesta putovanja.

Clan 21. Borba protiv korupcije u poslovanju

a) Obje strane sy sdglasne da ce razumjetii strogo podtovati zakonske propise Narodne Republike Kine koji
s€ odnose na borbu protiy poslovne korupcije, obje strane mMoraju biti upoznate sa raznim oblicima
poslovne korupcije i pohlepe kojima se kyie 2akon, 1 koji se shodno zakonu strogo kaznjavaju.

b) Nijedna strana potpisnica ovog ugovora ne smije za prijatelje i rodbinu druge strane ili zaposlenih druge
strane ili ostalih relevantnin 0soba (osobe koje sa ugovorom imaju neposredne ili posredne veze ali nisu
zaposlenici ugovornih strana), na njihovy molbu, dati im, obezbijediti, primiti, bilo kakvu korist koja nije
utvrdena ovim Ugavorom, a odnose se, ali ne jedino, na: javni ili prikriveni rabat, novac, poklon kartice,
stvari, vrednosne obveznice, putovanje il nekuy drugu nema “ialnu korist, ali ukoliko je ovakva korist
ubraja u poslovne obicaje ili uobicajenu praks.., dopusicao je izrazitije u Sporazumu,

¢) Prva strana strogo zabranjuje svojim zaposlenicima da se bave bilo kakvim koruptivnim radnjama,
Ukoliko Prva strana otkrije da su njeni 7aposlenici bili uklju¢eni ili se bavili bilo kojom od aktivnosi:
navedenih u stavu h) ovog ¢lana, to se posmatra kao krienje internih pravila Prve strane kainjava se
shodno internim pravilima Prve strane i odradbama nacionalnog zakonoadavstva

d) Prva strana e protivi da Druga strana ili njeni zaposlenici u cilju sprovodenja OvOog ugovora se sa tredim
licima upustaju u bilo koje od Ponasanja navedenih u stavy b) avog €lana, iz razloga &to se radi o ponasanju
koje nije u skladu sa i kaZnjivo je shodno nacionalnom zakonodavstyy,

e) Ukoliko se iz razloga kréenja gore navedenih propisa jedn 4 strana Potpisnica ili njenih zaposlenih,
napravi steta drugoj strani, onda Prva strana 5uosi Gag, oune troskove.

strane bilo kakvu korist koja nije predvidena ugovorom, a Prva strana zadovolji ovaj zahtjev i o tome ne
obavijesti Drugy stranu, nakon potvrdivanja (koje ukljucuje ali nije ograni¢eno na: potvrdivanje Prye
strane, ili potvrdivanje od strane Organa ra privredno pravo, ili trece osobe) da je Druga strana, tajno,
Zdpuslenom Prve strane obezbijedila bilo kakvy korist koja nije predvidena ugovorom, Prva strana nakon

g) Prva strana garantuje zastitu identiteta hiln nravnn bilo Lrincovanog imena osobe od koje je dobila
prijavu koruptivnih radnji na Drugoj strani, kakg ‘UVarosoba ne bi bila rtva osvete, a u cilju istinitog
prijavljivanja i strogog postovanja anti-koruptivnih pravnih propisa od oba pa rtnera, i pod istim uslovima
dajudi prioritet buducoj saradnji.



gy o
Sk _,}:\ P g
#< A

Clan 22. Obje strane treba da postuju ozbiljnost odrehi ovog . vora, | saglasne su da se posao potvrduje
putem faksa te da ove kopije imaju istu Pravnu snagu wao i original.

Clan 23. Prilikom sastavljanja, izmjene, raskidanja, tumacenja, sprovodenja ovog ugovora kao i u sluéaju
sukoba, poitovace se zakoni Narodne Republike Kine. Ukoliko prilikom sprovodenja ovog ugovora dode

do sukoba, strane ih mogu rijesiti putem pregovora a ukoliko pregovori nisu uspjesdni, obratiti se tutbom
nadleznom sudu Prve strane,

Clan 24. Ovaj ugovor se sacinjava u 4 primjerka, od kojih po 2 idu svakoj strani potpisnici, i svaki primjerak
ima istu pravnu snagu. Period validnosti ugovora je od 20.07.2022.g. do 20.07.2024.g.

Prva strana: Nanhu akcionarska kompanija : Gt oandna tugsticka putovanja d.o.o.

(Nanhu International Travel Service Co, Ltd)
(potpis odgovornog lica i pecat)

20.07.2022 g.

Druga strana: : Lalatovi¢ Travel d.0.0.

b Ve . <.

(faksimil odgovornog lica i pecat)

20.07.2022.g.

Tamara Tovjanin, tumac za kineski jezik, postavijena u Crnoj Gori rjesenjem ministra pravde broj: 03-745-
1477/17-1 0d 13.11.2017.g, na vrijeme od pet godina, potvrduje da je ovaj prevod vjeran originalu.

U Podgorici, dana 08.08.2022.¢.
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